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1 ALLGEMEINES  1 GENERALITÀ 

Der AN hat spätestens 60 Kalendertage nach Auftragsvergabe 

einen technischen Bericht mit nachfolgenden Mindestangaben 

zu liefern. 

L’Appaltatore deve consegnare entro 60 giorni di calendario 

dall’affidamento dell’incarico una relazione tecnica, contenente 

le seguenti informazioni minime. 

2 ANFORDERUNGEN AN DEN 
ERLÄUTERUNGSBERICHT DES AN  

2 REQUISITI DELLA RELAZIONE 
ESPLICATIVA DELL’APPALTATORE 

2.1 MASCHINENHERSTELLER 2.1 PRODUTTORE MACCHINA 

• Definitive Benennung 

• Einschlägige Referenzen (Offene TBM) 

• Zustand der TVM: Neu oder überholt (gebraucht)  

• Im Falle von überholten Maschinen sind detaillierte 

Angaben über alle bisherigen Einsätze mit Vorlage 

von Einsatzberichten sowie Angabe von Baujahr, 

Umbauten, Revisionen und geplanten 

projektspezifischen Anpassungen vorzulegen bzw. 

sind Angaben zur Herkunft der wieder verwendeten 

Teile / Komponenten zu machen.  

• Indicazione definitiva 

• Referenze rilevanti (TBM aperta) 

• Stato della TBM: nuova o revisionata (usata) 

• Nel caso di macchine revisionate, vanno forniti dati 

dettagliati sui tutti gli impieghi precedenti, con 

presentazione delle rispettive relazioni tecniche, e 

indicazione di anno di costruzione, modifiche 

tecniche, revisioni e adattamenti specifici secondo 

progetto; inoltre, va indicata la provenienza delle parti 

/ componenti riutilizzate. 

2.2 TECHNISCHE DATEN 2.2 DATI TECNICI  

• Vorschubkraft, Drehmoment, Drehzahl etc. • Forza di spinta, coppia torcente, numero di giri, ecc. 

2.3 ABMESSUNGEN UND GEWICHTE 2.3 DIMENSIONI E PESO 

• Durchmesser mit nicht abgenutzten Bohrwerkzeugen 

(DME gemäß ÖNORM B2203-2) und mögliches 

Überbohrmaß (Überschnitt)  

• Gesamtlänge 

• Länge Bohrkopf plus Bohrkopfträger (Abstand 

zwischen Ortsbrust und vorderster Einbaustelle der 

Stützmittel 

• Abmessungen und Gewichte der 

Hauptkomponentent 

• Gesamtgewicht TVM 

• Diametro con utensili di scavo non consumati 

(diametro “DME” secondo ÖNORM B2203-2) e 

sovrascavo possibile (sovrataglio) 

• Lunghezza complessiva 

• Lunghezza della testa fresante, inclusi i sostegni 

(distanza tra il fronte di scavo ed il punto anteriore di 

installazione dei mezzi di sostegno) 

• Dimensioni e peso delle componenti principali 

• Peso complessivo della TBM 

2.4 INJEKTIONEN AUS DER TVM 2.4 INIEZIONI DALLA TBM 

• Einrichtungen für Injektionen aus der TVM 

• Durchführung der Bohr- und Injektionsarbeiten in den 

verschiedenen Gebirgsarten (Abdichtung der 

Bohrlöcher/Packer, Stabilität der Ortsbrust, Schutz 

der Maschinenelemente etc.) 

• Impianti per iniezioni eseguite dalla TBM 

• Esecuzione dei lavori di perforazione ed iniezione nei 

vari tipi di ammasso roccioso (impermeabilizzazione 

foro/packer, stabilità fronte di scavo, protezione 

elementi della macchina, ecc.) 
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2.5 EINRICHTUNGEN ZUR ERKUNDUNG / 
ENTWÄSSERUNG DES VORAUSLIEGENDEN 
BAUGRUNDES 

2.5 IMPIANTI PER SONDAGGI / DRENAGGIO IN 
AVANZAMENTO DEL TERRENO 

• Anordnung der Bohrgassen für Bohrungen zur 

Vorauserkundung / Injektionen / Entwässerung 

(Bohrbild) 

• Aufbau bzw. Befestigung der Bohreinrichtung für die 

Vorauserkundung inkl. Darstellung des 

Bohrlochabschlusses, Details des allfällig 

einzusetzenden Preventers (Standrohrlänge etc.) 

• Disposizione dei fori per sondaggi in avanzamento / 

iniezioni / drenaggi (schema di perforazione) 

• Montaggio e fissaggio dell’impianto di perforazione 

per i sondaggi in avanzamento, compresa 

rappresentazione della chiusura del foro e, dove 

applicabile, dettagli del preventer da utilizzare 

(lunghezza tubo fisso, ecc.) 

2.6 EINRICHTUNGEN ZUM STÜTZMITTELEINBAU 2.6 IMPIANTI PER L A MESSA IN OPERA DEI MEZZI DI 
SOSTEGNO 

• Einrichtung zum Bohren und Versetzen von 

Felsankern einschließlich Bohrbild für 

Ankerbohrlöcher (Abweichungen von der Normalen 

zur Stollenachse) 

• Einrichtung zum Auftragen von Spritzbeton 

• Einrichtung zum Versetzen von Baustahlgitter und 

Firstkappen 

• Einrichtung zum Versetzen von geschlossenen 

Stahlbögen (z.B. Ringerektor) 

• Angaben zum Arbeitsraum für den Einbau der 

Stützmittel im Bereich A1 (Abstand zur Ortsbrust und 

Länge) 

• Angaben zum Arbeitsraum für den Einbau der 

Stützmittel im Bereich A2 (Abstand zur Ortsbrust und 

Länge) 

• Angaben zum Einbauort des Sohltübbings (Abstand 

zur Ortsbrust und Länge des Verlegebereiches) 

• Impianto di perforazione e installazione di bulloni da 

roccia, compreso schema di perforazione dei fori 

(scostamenti dalla normale all’asse del cunicolo) 

• Impianto per l’applicazione di calcestruzzo proiettato 

• Impianto per l’installazione di rete elettrosaldata e 

centine per calotta 

• Impianto per l’installazione di centine metalliche 

chiuse (ad es. erettore anello) 

• Indicazione dello spazio di lavoro necessario per 

l’installazione dei mezzi di sostegno nel settore di 

lavoro A1 (distanza dal fronte e lunghezza) 

• Indicazione dello spazio di lavoro necessario per 

l’installazione dei mezzi di sostegno nel settore di 

lavoro A2 (distanza dal fronte e lunghezza) 

• Indicazione del punto di installazione del concio di 

base (distanza dal fronte e lunghezza del settore di 

messa in opera) 

2.7 ABBAUSYSTEM 2.7 SISTEMA DI PERFORAZIONE 

• Durchmesser und Form der Schneidringe 

• Zulässige Andruckkraft der Schneidrollen im 

Regelbetrieb 

• Methode der Verschleißmessung, eventuell/ 

Verschleißschutzmaßnahmen inkl. Überwachung  

• System für Massenbilanzmessung 

• Detailangaben zum Bohrkopf (Ansicht, Schnitte) 

• Angaben über Penetration und 

Nettobohrgeschwindigkeit für die gemäß 

• Diametro e forma degli anelli di taglio 

• Forza di pressione ammissibile dei rulli di taglio in 

esercizio regolare 

• Metodo per la misura dell’usura, eventuali misure di 

protezione anti-usura e misure di controllo usura 

• Sistema per la misura del bilancio masse 

• Informazioni di dettaglio sulla testa fresante 

(prospetto, sezioni) 

• Indicazioni su penetrazione e velocità netta di 
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Geologischem Bericht zu erwartenden Gebirgsarten  

• Angaben über die Ableitung der 

Vortriebsgeschwindigkeiten der einzelnen 

Vortriebsklassen auf Grundlage der ermittelten 

Penetrationswerte 

perforazione negli ammassi rocciosi prognosticati 

nella Relazione Geologica 

• Indicazioni sul calcolo delle velocità di scavo delle 

singole classi di avanzamento a partire dai valori di 

penetrazione ottenuti 

2.8 HAUPTLAGER 2.8 SUPPORTO DI BANCO 

• technische Beschreibung: Durchmesser und Art der 

Lagerung (z. B. Rollen in 3 Ebenen), Art der 

Dichtung, Anzahl der Dichtsysteme, etc.  

• Angaben zur Auswechselbarkeit des Lagers 

einschließlich Angabe des Zeitbedarfs  

• Vom Lagerhersteller ist eine Lebensdauer-

berechnung nach DIN ISO 281 beizubringen 

• Descrizione tecnica: diametro e tipo di supporto (ad 

es. rulli su 3 piani), tipo di guarnizione, numero dei 

sistemi di tenuta, ecc. 

• Informazioni sulla sostituibilità del supporto e sui 

tempi necessari 

• Il produttore del supporto deve fornire un calcolo 

della durabilità secondo la norma DIN ISO 281 

2.9 VORSCHUBSYSTEM 2.9 SISTEMA DI SPINTA 

• Anzahl, Anordnung und Hubgeschwindigkeit der 

Vorschubzylinder 

• Beschreibung des Gripperverspannsystems 

einschließlich überschlägiger Dimensionierung 

• Krafteinleitung in das umgebende Gebirge 

(Flächenpressung) 

• Sicherheitseinrichtungen 

• Numero, disposizione e velocità di corsa dei cilindri di 

spinta 

• Descrizione del sistema di ancoraggio dei gripper, 

incluso un dimensionamento di massima 

• Trasmissione delle forze all’ammasso roccioso 

circostante (pressione di contatto) 

• Dispositivi di sicurezza 

2.10 HYDRAULIKSYSTEM 2.10 SISTEMA IDRAULICO 

• Installierte Leistung  

• Überwachung von Hydraulikverlusten  

• Umweltverträglichkeit der Hydraulikflüssigkeiten  

• Temperaturüberwachung  

• Datenaufnahme und -auswertung 

• Prestazione nominale 

• Controllo di perdite idrauliche 

• Compatibilità ambientale dei fluidi idraulici 

• Controllo della temperatura 

• Raccolta ed elaborazione dati 

2.11 STROMVERSORGUNG 2.11 APPROVVIGIONAMENTO ELETTRICO 

• Gesamtleistung  

• Maximaler Anlaufstrom der TVM  

• Drehmomentverlauf der Bohrkopfantriebsmotoren 

• Betriebsspannung  

• Berührungsspannung  

• Blindstromkompensation  

• Notstromversorgung  

• Prestazione complessiva 

• Corrente d’avviamento massima della TBM 

• Andamento della coppia torcente dei motori di 

avviamento della testa fresante 

• Tensione di esercizio 

• Tensione di contatto 

• Compensazione di corrente reattiva 
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• Schutzklasse  

• Typ und Schutzklasse der Transformatoren 

• Alimentazione di emergenza 

• Tipo e classe di protezione dei trasformatori 

2.12 BELEUCHTUNG 2.12 ILLUMINAZIONE 

2.13 VENTILATION 2.13 VENTILAZIONE 

2.14 KÜHLUNG 2.14 RAFFREDDAMENTO 

2.15 NACHLÄUFEREINRICHTUNG 2.15 SISTEMA DI BACK UP 

• Art der Verbindung mit der TVM (direkt oder über 

Hydraulikzylinder, Länge Hub). Möglichkeit zur 

Entkoppelung 

• Lagerung, Lagerungsart (z.B. Fahrwerk auf eigenen 

Schienen oder Streckengleis). Fahren auf 

Sohlfertigteil oder Abstützung auf Kufen ist nicht 

zulässig 

• Geometrische Abmessungen (Umhüllende / 

Freiraum)  

• Anzahl und Unterteilung der Nachläuferwagen 

• Gewicht der einzelnen Wagen 

• Gesamtgewicht  

• Maßnahmen zur Vermeidung von Beschädigungen 

des Sohltübbings  

• Energiebedarf  

• Technische Daten der Hebezeuge und 

Transportgeräte  

• Tipo e collegamento con la TBM (diretto o mediante 

cilindri idraulici, lunghezza corsa). Possibilità di 

disaccoppiaggio 

• Appoggio, tipo di appoggio (ad es. sistema 

meccanico mobile su rotaie proprie o sul binario di 

linea). La movimentazione sul concio di base e 

l’appoggio su pattini non sono consentiti 

• Dimensioni geometriche (inviluppo / spazio libero) 

• Numero e suddivisione dei carri di servizio 

• Peso dei singoli carri 

• Peso complessivo 

• Misure per evitare il danneggiamento del concio di 

base 

• Fabbisogno energetico 

• Dati tecnici delle attrezzature di sollevamento e di 

trasporto 

2.16 EINRICHTUNGEN FÜR DEN TRANSPORT 
(ABBAUFÖRDERSYSTEM) 

2.16 SISTEMA PER IL TRASPORTO (SISTEMA DI 
SMALTIMENTO) 

• Beschreibung des Transportsystems (z.B. 

Streckenförderband für Ausbruchmaterial und 

Gleisförderung für Versorgung und 

Personentransporte oder reine Gleisförderung) 

• Nachweis der Kapazität (mindestens 3,60 m pro 

Stunde) für Ver- und Entsorgung 

• Angaben über Brecher (vorgesehen ja/nein, Typ, 

Leistung, Gewicht, Einbauort etc.) 

• Falls Förderung des Ausbruchmaterials über 

Förderbandanlage vorgesehen: Detaillierte Angaben 

über Förderbandanlage (Gurtbreiten, 

Geschwindigkeiten, Übergabestellen, 

• Descrizione del sistema di trasporto (ad es. nastro 

trasportatore per lo smarino e trasporto su rotaie per 

alimentazione e trasporto di persone o solo trasporto 

su binario) 

• Verifica della capacità (almeno 3,60 m all’ora) per 

alimentazione e smaltimento 

• Indicazioni sulla frantumatrice (prevista si/no, tipo, 

prestazione, peso, punto di installazione, ecc.) 

• Nel caso sia previsto il trasporto dello smarino con 

impianto a nastro: indicazioni dettagliate sull’impianto 

trasportatore (larghezza cinghia, velocità, punti di 

scarico, prolunga nastro, accumulatore) 
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Bandverlängerung, Bandspeicher)  

• Falls Förderung des Ausbruchmaterials im 

Gleisbetrieb vorgesehen: Detaillierte Angaben über 

Gleisförderanlage (Spurweite, Abmessungen und 

Fassungsraum der einzelnen Schutterwagen und des 

gesamten Schutterzugs, Anzahl Schutterzüge, 

Leistung und Gewicht der Lokomotiven etc.) 

• Ausbildung der Übergabestation bei Einmündung 

Zufahrtstunnel Ahrental in den EKS 

• Nel caso sia previsto il trasporto dello smarino su 

rotaia: indicazioni dettagliate sull’impianto di trasporto 

su rotaie (scartamento, dimensioni e capacità dei 

singoli vagoni e dell’intero treno, numero dei treni, 

prestazione e peso delle locomotive, ecc.) 

• Configurazione delle stazioni di scarico allo sbocco 

della galleria di accesso Ahrental nel cunicolo di 

prospezione 

2.17 MESSEINRICHTUNGEN FÜR DEN VORTRIEB 2.17 DISPOSITIVI DI MISURA PER L’AVANZAMENTO 

• Vortriebsvermessung 

• Vermessungseinrichtung zur Verlegung der 

Sohlfertigteile (parallel zur Fahrachse) 

• Rilievi topografici in fase di scavo 

• Dispositivo per rilievi topografici per la messa in 

opera dei conci di base (parallelamente all’asse di 

marcia) 

2.18 STEUERUNG DER MASCHINENFAHRT 2.18 COMANDO MACCHINA 

• Steuer- bzw. Leitsystem inkl. Steuerstand 

(Bildschirmmasken, Prozeduren)  

• Methoden zur Kurskorrektur 

• Dokumentation 

• Sistema di comando e di manovra, compreso posto 

di comando (maschere a schermo, procedure) 

• Metodi per la correzione di rotta 

• Documentazione 

2.19 BETRIEBSDATEN DER TVM 2.19 DATI DI ESERCIZIO DELLA TBM  

• Datenaufnahmeeinrichtungen, Visualisierung und 

Auswertung einschließlich Sicherung und 

Weiterleitung der Daten aus den geotechnischen 

Messprogrammen.  

• Beispiel Vortriebsprotokoll 

• Dispositivi di raccolta, visualizzazione ed 

elaborazione dati, compreso salvataggio ed inoltro 

dei dati dei programmi di monitoraggio geotecnico. 

• Esempio di Protocollo di Avanzamento 

2.20 UNFALLSCHUTZ / ARBEITSSICHERHEIT 2.20 PROTEZIONE E SICUR EZZA SUL LAVORO 

• Besondere, vom AN vorgesehene Maßnahmen, die 

über die durch den SIGE-Plan und die 

Brandschutzvorschreibungen vorgesehenen 

Maßnahmen hinausgehen 

• Misure particolari previste dall’Appaltatore, che vanno 

oltre le misure previste dal Piano di Sicurezza e dalle 

prescrizioni antincendio 

2.21 UMWELTANFORDERUNGEN 2.21  REQUISITI AMBIENTALI 

• Öl- und Fettverluste (biologische Abbaubarkeit von 

Hydrauliköl, Dichtungsfett, 

Überwachungseinrichtungen einschließlich 

Warneinrichtungen)  

• Bergwasserverträglichkeit der eingesetzten Mittel und 

Materialien  

• Perdite di oli e grassi (biodegradabilità di oli idraulici, 

grasso per guarnizioni, sistemi di controllo e allarme) 

• Impatto sulle acque ipogee dei mezzi e materiali 

utilizzati 
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2.22 BAUBETRIEB 2.22  ORGANIZZAZIONE DEL CANTIERE 

• Beschreibung Montage und Demontage TVM und 

NLE (Ort, Reihenfolge, Zeitbedarf etc.) 

• Arbeitsorganisation Vortrieb: Arbeitszeit (z.B. 24 

Stunden pro Tag), planmäßige Vortriebszeit (z.B. 20 

Stunden pro Tag), Wartungsschicht (z.B. 4 Stunden 

pro Tag) 

• Sicherstellung der Stabilität der Ortsbrust und der 

Laibung im Bereich des Bohrkopfträgers bei kürzeren 

Stillständen, Zusatzmaßnahmen bei längeren 

Stillständen 

• Descrizione montaggio e smontaggio di TBM e carro 

di servizio (luogo, sequenza, tempi necessari, ecc.) 

• Organizzazione del lavoro di scavo: ore di lavoro (ad 

es. 24 ore al giorno), tempo di avanzamento di 

progetto (ad es. 20 ore al giorno), turno di 

manutenzione (ad es. 4 ore al giorno) 

• In occasione di fermi brevi, verifica della stabilità del 

fronte di scavo e del contorno di scavo nella zona dei 

sostegni della testa di taglio; in occasione di fermi più 

lunghi, misure aggiuntive. 

 


